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Annotation:

In this article the occurrence of the phenomenon of enantiosemy and its nomina-
tive and subjective evaluative aspects are focused on. The distinguished aspects of
nominative and subjective evaluative enantiosemy have been described. It is known
that the semantic structure of the word consists of the lexical and connotative mean-
ing of the word. In linguistics, particularly, in the researches and literatures on en-
antiosemy the phenomena of enantiosemy are distinguished according to occurrence
on the base of which meanings of the semantic structure of the word. Compare: Tyu
mapkaou, KUsHu HUKox Kuiou. Aeazxon uueumiapu Ouian myuduiap xam Kaumou
(The wedding broke up, the girl was betrothed. Avazxon's fellows and the guests of the
wedding returned) (“bymaxys”); Aeap xo3upnux Kypmail waxapHu Kymcak, waxap-
dan époam uuka bepmaca, Xyoou myéunaca uuloHuoO, Ky oimMaean mynuyu Kabu myi
KO30HUHU MyHKapuuiea maxcoyp oyaiamus (If we rely on the help from the city, we will
have to cancel the wedding) (A.Kooupui, “O6uo kemmon”). These opposite mean-
ings show that they appeared on the basis of the lexical meaning of the word and don t
have the speaker s modal attitude, and also this opposition in the meaning show that it
is combined under one theme group based on the close relations of people. So, we can
consider the word myiiuu to be a nominative enantiosemy because this word means

“a guest and a host”. These two meanings have a strong base being in the same style.
These both meanings of the word are usual, the word combination is enough for the
listener to understand, because, these meanings exist in the semantic structure of the
word up to the speech.

The article examines the essence of enantiosemy through ironical and sarcastic
use of evaluative words. The ways of the evaluative word change towards pejoration
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and melioration are outlined. The cases of hypocoristic use of swear words are re-
viewed. In illustrating the aspect of enantiosemy occurring in the result of subjective
evaluation of the speaker we preferred to call it subjective evaluative enantiosemy.
This aspect is seen in the following example by the words to become upset, poor thing,
to punish: Ok noowo wuty xaoap xagpa oyiubounapru, YepHsesHu Kanumawiux yH-
BOHUOAN MAXPYM KUIUD... eenepan YHEOHUHU bepubounap. banou bpuinuanm ounan
JHCUNONAHSAH ONMUH KUIUY Xa0s Kuaubounap... bup “6evopa’nu “scazonaw’” 6ynca,
wynuanux oyraou-oa!! (The Tsar became so upset, that he deprived Chernayev of his
title of Captain....and gave him a title of General. He presented him a gold sword
with a hilt furbished with brilliant... “Punishing” a “poor thing” can be so much as it
is) (V. Xowumos, Jagpmap xowuscuoazu 6umuxnap). Using a word with an opposite
meaning is clarified by how well the author masters the language, his skills of using
linguistic devices.

The author s article is dedicated to study the phenomenon of enantiosemy which
is a specific unit of lexicology. The author studies enantiosemy, which can be inferred
from the nature of opposition in meaning, dividing them into nominative and subjec-
tive-evaluative enantiosemy. He states that denotative meanings of a word, should
be understood as the term of nominative enantiosemy while oppositive meanings of
a word, showing the speech’s this or that subjective attitude and meanings of word,
perty to a certain on text should be taken under the terms of subjective-evaluative
enantiosemy this two types of enantiosemy which can be distinguished with help of
above — mentioned features are revealed on the basis of the materials from the Uz-
bek language. The author holds a specific position in approaching this phenomenon
as type of polysemy, apart from other researchers—dedicated on enantiosemy. This
approach can serve as a basis for conclusion on existence of both integral and dif-
ferential chemas among the oppositive meanings of words. as well, this article also
touches upon conditions of revealed subjective-evaluative and the problems on aspect
of antiphrasis giving distinctive theoretical conclusions.

Key words: Enantiosemy, nominative and subjective evaluation, antiphrasis, dia-
chronic and synchronic, lexical and phraseological enantiosemy.

Ozbekge Kelimelerin Enantiyosemik Ozellikleri
Ozet:

Makale, dil bilimine ait enantiyosemi hadisesi ve onun nominatif, 6znel-degerlen-
dirici gibi tiirlerini incelemeyi amag edinmistir. Makalede nominatif ve oznel-deger-
lendirici enantiyoseminin farkli 6zelliklerine deginilmis, soz konusu 6zelliklerin leksik
ve konotatif anlamlar temelinde meydana geldigine dikkat edilmistir. Dil biliminde,
ozellikle de enantiyosemi hadisesinin ele alindigi ¢alismalarda bu olayin yukarida
andigimiz ¢esitleri kelimenin hangi anlamlar: temelinde ortaya ¢iktigr degerlendiril-
mistir.

Bunlar, zit anlaml kelimenin saf leksik anlamlaridir ve iglerinde konusanin yak-
lasumini bulundurmazlar. Buna gore toygi (diigiincii) kelimesinin “misafir” ve “sakin”
anlamlart arasindaki zitltk bir enantiyosemi ornegidir. Bu anlamlar kelimenin bilinen
anlamlaridr ve diger kullanimlarda da ayni zithg korur.

Makalede kelimenin dolayli anlamda kullaniimasiyla da enantiyoseminin ortaya
¢tktigina, yani olumlu anlama sahip bir kelimenin olumsuz, olumsuz anlama sahip ke-
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limenin de olumlu anlam tasidigina dikkat ¢ekilmistir. Bu tiir enantiyosemi daha ¢ok
konusmacumin oznel yaklasimi sonucu ortaya ¢ikar. Bir kelime metin i¢inde konusanin
iletisimsel-durumsal amaci ve oznel yaklaguimina gére ters anlamda kullanilabilir.

Makalede, enantiyosemi kelime bilimine ait ozel bir hadise olarak ele alinmistir.
Miiellif, anlam karsithginin dogal yapisina dayanarak enantiyosemiyi nominatif ve
oznel-degerlendirici sekilde iki tiire ayirmigti: Nominatif enantiyosemi olarak kelime-
nin nominatif anlamlari arasindaki zitlik, oznel-degerlendirici enantiyosemi olarak
da oznel (olumlu-olumsuz) anlamlar arasindaki zitlik kabul edilmistir ve Ozbek dili
orneginde bunu kanmitlamistir. Diger dil bilimcilerden farkl olarak enantiyosemiye
¢ok anlamliligin ozel tiirii olarak bakmistir. Bu yaklasim, integral anlamlar arasinda-
ki yakinligi ve diferansiyel anlamlar arasindaki karsithgr daha a¢ik ortaya koymaya
yaranugtr. Ayrica makalede oznel-degerlendirici enantiyosemi ve antifrazis hadise-
leri arasindaki farklar hakkinda da énemli teorik ozetlemeler ve genellemeler yapil-
mistir.

Anahtar kelimeler: Enantiyosemi, éznel ve nesnel degerlendirme, karsitlama, es
zamanli art zamanli.

1. Introduction

In science the first research concerning enantiosemy began with the work
of the linguist V.I. Shertsl in the end of XVIII century. Since that many ob-
servations conserning this phenomenon have been done and many different
opinions about the essence of enantiosemy, the reason of its appearance, its
relations to the parallel phenomena have been stated. For instance, according
to V.I Shertsl, “Multi-significance, consisting of indubitable and quite char-
acteristic property of ancient rooted words, is one of the important cause of
enantiosemy” [Shertsl, 1973:261] .

2. Theoretical background

In different times of the Uzbek language one word expressed not only
various meanings but also the contrary meanings. This can be found in the
works of Yusuf Hos Hojib, Mahmud Koshgariy, and Alisher Navoi. The lin-
guist B. Yusuf points out that in “Kutadgu bilig” by Yusuf Hos Hojib and
“Devoni lugotit turk” by Mahmud Koshgariy, the word “alchaq” means the
positive meaning as “gentle, mumble, modest”. But in the Modern Uzbek
language this word means a negative meaning. The word “Bohtar” means
“East” and “West” in the works of Alisher Navoi. Compare: @opuz yreou 6y
0yp Hucopuoun, /leduxum: “Boxmap ouépuoun Kunounap azmu Xosap urxku
xuwy, Tyny xkyn caup yny6o anapuune uwu (Two men travelled from the East
to the West) (A.Hapowutii, “Ca0vau cali€p”); Kyueyn Kywiu myHy KyH MYIKU
ooxmap capu Xaso xunypea maxu xoeapuii 3pyp 6douc (The reason why
the heart wants to go to the East is the wish to see the lady from the East)
(A.Hagowuii, “Fapoiiu6 yc-curap”).
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In Modern Uzbek language many words show enantiosemic meanings by
their diachronic, synchronic and other aspects. So, the occurrence of enanti-
osemy in the Uzbek language can be shown as in the following: 1) between
the archaic and modern meaning of the word; 2) in prosodic change of the
word; 3) while one of the meanings of a polysemantic word expresses an op-
posite meaning in a certain case of the speech; 4) in the mutual relations of the
literary and public language.

By means of the prosodic change of the word the enantiosemic mean-
ing is distinguished by its productiveness in the Modern Uzbek language. In
this case from the point of the definite purpose of the speaker a word with
a positive meaning appears in a negative meaning, and vice versa, a word
with a negative meaning appears in a positive meaning. For instance, in the
explanatory dictionary of the Uzbek language the word “boboy” (an old man)
is noted as “a form of addressing adult people with respect” But in a certain
syntactic sphere it shows a negative meaning by means of metaphor. It should
be emphasized that the word with negative meaning expressing a positive
meaning is more rarely found in the speech than the word with positive mean-
ing expressing a negative meaning. For example, the word “kasofat” (bastard)
which has the negative meaning expresses a positive meaning in a certain case
of the speech and the rising intonation of the word in the negative meaning
falls when it expresses the positive meaning.

In order to verify the similar and distinct aspects of enantiosemy in lin-
guistics this phenomenon is researched by dividing into special types. For
instance, the linguist L.V.Minaeva aproached the enantiosemy as a type of
polysemy, and suggested to research this phenomenon in two aspects — se-
mantic and metasemiotic aspects. According to her in researching the oppo-
site meaning in the semantic aspect the logical-semantical characteristics of
the phenomenon are focused on, in metasemiotic aspect its appearance in the
speech by means of emotional-expressive devices is focused on [MuHaeBa,
1986:123]. L.A. Novikov prefers to divide it into language and speech enanti-
osemy [HoBukoB,1973:190]. In some researches this phenomenon can be met
as divided into lexical and phraseological, nominative and subjective evalu-
ative enantiosemy [Kpasuosa, 2006]. In our opinion, in the Uzbek language
(on the basis of the materials of this language) it had better investigate the en-
antiosemy dividing into nominative and subjective evaluative, diachronic and
synchronic, lexical and phraseological, lexical and grammatical enantiosemy.

The nominative enantiosemy requires the contradiction and common rela-
tions between the meanings of the word, meanwhile, such polarized meanings
deny each other too. In nominative enantiosemy neither the prosodic change of
the word nor the lexic-syntactic connection of the words in a definite context
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is necessary to make polarized meanings, because the enantiosemic meaning
exists in the semantic structure of the word up to the speech. In nominative
enantiosemy a large context is not necessary in order to understand the oppo-
site meaning of a word. For instance, only the word combination is enough
to understand the meaning of the word ijarachi (lessee) “ a man who lends a
house or a place, land or something else for money”, “a man who borrows a
house or a place, land or something else for money” and the word bozorchi (a
seller) “seller” and “customer”. The nominative enantiosemy is connected
with the etimological aspect of the word, so that the enantiosemic meaning
of some words appears between the old and modern meaning of the language.
For example, the word basir has an archaic meaning “sharp eyed” which is
not used now, and a modern meaning “blind” which is in use now.

Compare: Kunypuu atina puosm, demaxma acpa aoab, Ku oycm gewvauney
Kasnynezadyp oacupy camuw (Observe the laws of etiquette while you speak,
because your partner can see your actions and listen to your words) (A.HaBowui,

“banoiinb yn-ounos”); Xammo ympu OViu KOpHU MPUMASAH KAUWULOK XAM,
KY3U odicu3 bacup munanyu xam oup KyH Oyaca-od, KYnpok suacam, 0eiou.
(Even a poor who has never eaten enough, and a blind beggar also wants to
live at least a day longer) (C.Anop6oeB, “Oxcoii”).

Particularly, we can also find the word basir in the modern Uzbek Litera-
ture with meaning “sharp eyed”: V 6yiipyxnu 6ascapyeuu cyxup sicaneuu 30u,
V30KHU Kypa onaduear dacup capkapoa smacou (He was a blind fighter that
does what he was told, not a sharp eyed commander) (T.Manux, “Illaiitanar”).

The subjective evaluative enantiosemy comes up by means of the pro-
sodic change of the words in a certain and lexic-syntactic connection of the
words in a definite situation of the speech, in this case the word expresses
the opposite meaning to its usual meaning. The characteristic feature of the
subjective evaluative enantiosemy is that the opposite meanings of the word
in enantiosemic meaning don’t exist up to the speech, it comes out of the
speaker’s purpose and a certain situation of the speech and are particular to
this very situation, this enantiosemic meaning is not understood in another
situation of the speech. For example, the word minmog (to ride) means “an
action from bottom to top”. The meaning of this word “an action from top to
bottom ” depends on the certain situation of the speech. (omea munmor (to
ride a horse) — mawunaza munmok (to drive a car). According to the Russian
linguist [.N.Gorelov, “The term enantiosemy is sometimes equated with “an-
tiphrasis” [T'openos, 1986:86]. Antiphrasis is occurred in the opposite mean-
ing of the word to its first meaning by means of getting a separate intonation
in the speech, that is the word with a positive meaning appears in a negative
meaning and the word with a negative meaning appears in a positive meaning.
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In this case, at least, a clause or a comparatively wide context is needed to un-
derstand the enantiosemic meanings. For example, a clause or a comparatively
wide context is needed for the word myammap (fragrant) to appear in the
negative meaning “kynanca” (disgusting smell). “...Vupuoiconuneuszea xyoo
6apaka bepcun” 0eb6 y w3umoan, Oy w03umoan ynou. Ynaémeanda o23umoan
Kenean “‘myammap’” xuooamn xuén uumupunou-io, cezoupmaou (She kissed on
my face saying “God bless you”. While she was kissing she felt “fragrance”
coming out of my mouth and she disgusted but didn’t let know) (¥.Xommmos,
“Cykkabom 6esaruna”).In antiphrasis irony plays an important role, it serves
the word with positive meaning to express a negative meaning. Antiphrasis
is not limited only by the word with positive meaning expressing a nega-
tive meaning, it also includes the word with negative meaning expressing a
positive meaning. In the example below the antiphrasis is made by the word
which has originally a negative meaning expressing a positive meaning.:
Lllynoa Sprun axa ynune opmudar baxupubou: — bapubup cenu men d6ynoan
émonpox bonnaeanoum (Then Erkin shouted behind him. “Anyway I did worse
than you”) (A.Menmuboes, “XotuH ityruna”). The colloquial speech is an im-
portant source in antiphrasis. The freedom of the living language enables to
show available senses of the word and in this case the speaker’s subjective
look to the object of the speech is clearly expressed. So, antiphrasis is the
word, which has no opposite meaning in the language, expressing an opposite
meaning in the speech.

There are also diachronic and synchronic aspects of enantiosemy. The dia-
chronic enantiosemy appears by having two opposite meanings syncretically
in the word semantics and changing the meaning of the word opposite to the
first meaning in the process of the language development. The first of the two
factors that cause the diachronic enantiosemy is shared with N.Ya.Marr’s idea
particular to mixed understanding of the archaic thinking. For example, we
can see the following diachronic meaning in the word og moq (to lean). This
word meant “to act from the bottom to the top” before, but now it means “to
act from the top to the bottom

The synchronic enantiosemy appears in a certain time of the language de-
velopment, and is made by particular ways in different languages. In the Uz-
bek language the synchronic enantiosemy is made in the result of the prosodic
change of the word, literary language and dialect, literary language and jargon
or lexic-semantic connection of the words. The existance of the enantiosemy
in dialects and jargons shows that this phenomenon is not specific to only
the literary language, but also to the public language. For example, the word
omonlashmogq (to exchange greetings, to say farewell to each other) means “fo
exchange greetings” in the literary language, and in some dialects it means
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“to say farewell to each other” Compare: — Xopmane, bupead! — buszea paxoap
oynub yuxkarn oomnamus Caoup @ysainoseuu yzokoan Kysuw axa ounan
omonnawou (“Hello dear! ”, our teacher Sodir Fuzaylovich greeted with broth-
er Kuvish) (V. Xommumos, “/ladrap xoumscunars 6utukiap”); — Aua wynoaii
Kunu6, Mypooxon cunenucu ounan omoHaauiuo, wynea mywud xynavisepau (So,
Muradhan said farewell to his sister and went away) (“Mypozaxon” dostoni).

Enantiosemy is particular not only to the lexical but also to the phraseo-
logical units. Accordingly, enantiosemy can be divided into lexical and phra-
seological enantiosemy [Odilov, 2014: 30-36]. The lexical enantiosemy is
based on the opposite relations between the meanings of the word (lexeme),
the phraseological enantiosemy is based on the opposite relations between
the meanings of the phraseological unit. Lexical and phraseological enanti-
osemy are accordingly divided into inner types and this shows that there are
general aspects between them. Especially, based on the volume of the op-
posite meanings in the lexical and phraseological enantiosemy, they can be
distinguished symmetric and asymmetric, usual and occasional enantiosemy
[MaxmyToBa, 2009:20]. In symmetric enantiosemy the contradiction between
the meanings is equal and united under one theme, undoubted, moreover, has
the same relation to the centre of lexical paradigm. The opposite meaning
of the word omonlashmoq (to say farewell to each other) that stated above
and the phraseological unit bosh irg’amoq (to nod) that will be stated below
can be example for the symmetric enantiosemy. In asymmetric enantiosemy
the opposite meaning of the word or expression can not be fully and clearly
understood. The word Qori means “a man who can recite the Koran aloud
from the memory” and “a blind man”. These meanings are built on the basis
of such nonsymmetricness. Because, as though there seems to have no enan-
tiosemic meaning, their enantiosemic meaning can be seen in the meanings

“having an ability to see” and “not having an ability to see” The asymmet-
ricness between the meanings of the word Qori is that, in one side it has two
meanings such as “a man who can recite the Koran aloud from the memory”
and “a man capable to see”, in other side it has only one meaning “a blind
man”. The enantiosemic meanings of the phraseological units is distinguished
from the enantiosemic meanings of the lexical units by its aspects such as
emotional expressiveness, and form. while the enantiosemic meaning often
appears between the denotative meaning of the word in the lexical units, the
connotative meanings often play an important role to make an enantiosemic
meaning in phraseological units. The opposite meaning in the phraseological
unit ish ko rsatmog (to show a good job) is based on the connotative meaning
of this unit: a) “to do a good job”; b) “ to do a bad job”. Compare: ...yuaza
xamumea xam “‘Cenu myooghaa Kumuuioa atupum uud Kypcameanum yuyH opoeH
onoum’”’, — 0eb acasob xarmapounap (“They replied to my three letters saying
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“I got a medal for I had done a good job to defend you”) (A.Kaxxop, “Onrun
woiny3”); Keua mytioa xaighu owudb, poca uw xypcamu6ou (Being a drunk he
did a bad job at the party yesterday) (Y30ek THIMHUHT U30XJIH JIYFaTH).

It can be seen that there are some differences between the lexical and
phraseological enantiosemy. Therefore, while speaking about the nominative
and speech aspects of the phraseological enantiosemy, the linguist M.M. Vozn-
ensenskaya means that the phraseological units are specific to express mainly
the figurative meaning and she notes that as the enantiosemy is based on the
connotative meaning of the phraseological units, diffrently from the lexical
enantiosemy, it belongs to the language enantiosemy not the speech enanti-
osemy [Bosnecenckas, 2011]. There can be found fewer phraseological en-
antiosemy than the lexical enantiosemy in the language, and it shows that the
phraseological units have their own particular structure.

The linguists also distinguish the grammatical enantiosemy. For instance,
Yu.V.Kravsova divides the grammatical enantiosemy into morphemic and syn-
tactic enantiosemy, she emphasizes that the morphemic enantiosemy is made
by means of the root of the word, prefix and suffix, the syntactic enantiosemy
is made by means of a word combination. As an example she points out the
meanings in the word combination umernue Masaxoeckoeo (reading Mayakovs-
kiy) “MasxkoBckuii untaet (Mayakovskiy is reading) — untaer MasikoBckoro”
(to read Mayakovskiy) [KpaBmosa, 2006:74]. In our opinion it is not correct
to consider such cases as an enatiosemy, because of incompleteness of the
contrast in the meanings, and also, enantiosemy appears in the sphere of one
word by its essence. In the Uzbek language the enantiosemy is made as a
result of syntactic relation of the words. In the example below we can see the
enantiosemic meaning made by conjugation of nouns. For example, the word
olmoq (take) means “kaOyn kuimok™ (to get for a job) Ba “OymaTrmok” (to dis-
miss from one’s job). Compare: — V3um cenu uxku-yu oiidan xetiun... — Muea
onacusmu? — Onaman! ... (- After two or three months ... — Will you get me for
a job? — I will) (L. Xonmup3aes, “Saylanma”); — Keua napmusadan yuupunou.
byeyn uwoan onunou (He was removed from the list of the Party yesterday.
And today he was dismissed from his job) (L. Xonmmup3aes, “Saylanma”).

3. Conclusions

So, enantiosemy is particular to the Uzbek language like all other languag-
es. Enantiosemy existed in different times of the Uzbek language. Its appear-
ance depends on the development of the language, and shows diachronic and
synchronic aspects in itself. The appearance of enantiosemy in the modern
Uzbek language by means of irony is productive. This aspect of enantiosemy
is clearly seen in phraseological units. One of the importance of enantiosemy
is that like polisemy it serves to speech thriftiness.
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